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ABSTRAK 

 

ANALISIS CHATGPT 4.0 SEBAGAI MEDIA PENERJEMAHAN DALAM 

SITUASI INFORMAL BAHASA JEPANG 

Fauzan Rahmadi Husain 

2020110013 

 Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis kemampuan ChatGPT 4.0 

sebagai media penerjemahan dalam percakapan informal bahasa Jepang ke bahasa 

Indonesia. Pada era digital, penggunaan kecerdasan buatan dalam bidang 

linguistik semakin meluas, namun efektivitasnya dalam menangkap konteks 

budaya dan ekspresi informal masih perlu dievaluasi. Melalui pendekatan 

kualitatif deskriptif, peneliti menganalisis sepuluh data percakapan yang 

bersumber dari media sosial dan materi pembelajaran.Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa meskipun ChatGPT 4.0 mampu menghasilkan terjemahan 

yang gramatikal dan sesekali tepat secara konteks, masih ditemukan kelemahan 

dalam menangkap makna implisit, idiom, dan gaya bahasa alami. Sekitar 33,3% 

terjemahan dinilai akurat dan natural, sementara sisanya mengandung kekeliruan 

yang dapat menimbulkan miskonsepsi bagi pembaca. Temuan ini menunjukkan 

bahwa meskipun AI seperti ChatGPT memiliki potensi sebagai alat bantu 

penerjemahan, keterlibatan aktif pengguna dalam memverifikasi hasil tetap krusial. 

Penelitian ini memberikan kontribusi terhadap kajian linguistik terapan, 

khususnya dalam pemanfaatan teknologi AI untuk penerjemahan lintas budaya. 

 

 

Kata Kunci: ChatGPT 4.0, Penerjemahan, Percakapan Informal, Kecerdasan 

Buatan,  
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概要 

 

日本語の日常会話における CHATGPT 4.0の翻訳機能の分析 

ファウザン・ラフマディ・フサイン 

2020110013 

本研究は、ChatGPT 4.0 が日本語からインドネシア語へのインフォーマルな会話におい

て、翻訳メディアとしてどの程度有効であるかを検証することを目的とする。デジタル技

術の進展に伴い、人工知能（AI）の言語分野への応用が拡大しているが、文化的

文脈や話し言葉特有の表現を適切に理解し、自然な形で翻訳できるかについては、

依然として課題が残っている。本研究では質的記述的アプローチを用い、SNS投稿や

教材に含まれる 10件の日本語インフォーマル会話をデータとして分析を行った。その結

果、ChatGPT 4.0 は文法的に正しい翻訳を提供する一方で、文脈理解や慣用句、

若者言葉の解釈において不自然または誤解を招く訳出が多く見られた。全体の約

33,3% の翻訳が自然かつ適切と評価されたが、残りは誤訳や意味のずれが確認され

た。これらの結果から、ChatGPT 4.0 は翻訳支援ツールとして一定の有用性を持つも

のの、ユーザーによる批判的な検討と補完が不可欠であることが示唆された。本研究

は、AI を活用した翻訳実践および応用言語学の分野における一助となることを目指

す。 
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